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	oponent  práce
	

	
	V hodnocení využijte slovní vyjádření s respektováním charakteru a zaměření práce (filosofické, historické …)
	Body

	
	
	0-4

	1
	Aktuálnost problematiky, originalita práce, společenská potřeba práce…
	4

	
	Práce je překladová, autorem je současný spisovatel mexické literatury S. Pitol, jehož dílo bylo překladateli české provenience doposud ve většině případů opomíjeno.
	

	2
	Úroveň a kvalita teoretické části práce (přehled poznatků). Samostatnost zpracování, vhled autora do problematiky,  literární prameny, využití databází, zahraniční literatury…
	3

	
	Komentář k překladu je velmi úsporný zejména u druhé povídky, bibliografie je tvořena hlavně zdroji na internetu a  slovníky. 
	

	3
	Formulace cílů a záměrů práce, případně výzkumných otázek, hypotéz…
	3

	
	Vzhledem k charakteru práce jsou vymezené cíle logickým vyústěním autorčina záměru.
	

	4
	Metodika práce, využití adekvátních metod a technik zpracování (výzkumných, statistických, jiných)…
	3

	
	Práce má logickou strukturu, po stručné prezentaci autora a jeho díla jsou předloženy překlady s následným překladovým komentářem a resume v závěru práce.
	

	5
	Zpracování výsledků práce, interpretace výsledků…
	2

	
	Překlad potvrzuje správné pochopení textu, v některých příkladech  je možné uvažovat o jiných variantách – viz komentář.
	

	6
	Diskuse práce, závěry práce, teoretický a praktický přínos práce…
	3

	
	 Závěry, které vyplývají z komentářů se shodují s celkovým pohledem literárních kritiků na poetiku S. Pitola.
	

	7
	Formální zpracování práce, jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava práce, dodržení publikační normy…
	3

	
	Stylistická úprava splňuje požadavky na diplomovou práci, poznámkový aparát je v souladu s citačními požadavky
	

	8
	Celkové hodnocení práce a její specifika, nové trendy... Spolupráce, iniciativa a zájem autora o kvalitní zpracování, spoluúčast na výzkumných, rozvojových projektech (vedoucí práce)…
	3
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Práce by mohla posloužit jako doplňkový materiál pro ilustraci Pitolovy literární tvorby v hodinách LA literatury. 
	 

	
	
	
	

	
	Poznámky, doplňky posuzovatele: 
	 
	

	
	Otázky k obhajobě:
	. Doporučuji text přeložený  na str. 7 uvést i v originální verzi.

Je patrná snaha o vkládání  kontextuálních výrazů viz: Tak například jsme jí říkali (Le decíamos, por ejemplo, p. 9),

Dokonce se začalo mluvit (Llegó a hablarse del nacimiento.., p. 32),

Alici to ve skutečnosti moc nevadí (En el fondo, a Alice, la idea no le disgusta, s. 34. 

Vedení školy (škola, s. 34)

Proč mění pořadí u complementos ve větě text mu připadal ponurý, nesoudržný...s. 32,

Alice se vrací do svého pokoje, je šťastná..(Alice regresa a su habitaciaón feliz e intr..s.35)

Překlad...k čemuž však nemá patřičné hlasové schopnosti – oralmente dotada s. 33,

cegatón – poloslepý, s. 33,

Budou se projiždět lodičkami – na lod...,s. 33,

Některé časové roviny jsou posunuty: např. ...kteří by si o jejím výletu mohli chtít popovídat...

Jak by mohlo být možné (?Cómo era posible...s, 36),

Co znamená „literární hygiena“?, s. 36.

Občas vidím problematické řešení s délkou vět, dodržováním odstavců (např. v textu originálním je na str. 40 odstavec, neobjevuje se v překladu.

Úroveň češtiny je vcelku dobrá – pozor na výrazy typu nechává na hotele, s. 47,

ničemu.dyž, s. 48,

 aj.
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